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15. szám. [1338] XXVII. évfolyam.

Megjelenik minden vasárnap.
Előfizetési árak :

Egész évre 8 frt. Félévre 4 frt. Negyedévre 2 frt.
------ --------------

Szerkesztői iroda:

Budapest,
József-körut 48. sz.Egyes szám ára 16 kr.

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, korona- 
herczeg-utcza 3. sz. és minden hirdetés-közvetítő 

irodában.

Texin áll rcia is__

enn áll, ma is áll, bár felette 
Évszázadok rohanva tűnnek 
A Golgotának szent keresztje 
Váltságaképen annyi bűnnek.

És millióknak ajakáról
Ma öröm-ének zeng alatta, 
Dicsőítvén az isten-embert, 
Ki abban mennyünk visszaadta.

Ki a sivár bölcselkedésnek
Alattomos kőszirtjein át 
Pihentető révpartra vitte
A hitnek hányt-vetett hajóját; 
Ki a kétely borúlatában
A remény égi csillagára 
Mutatván, megjelölte nékűnk 
Hogy merre van az üdv határa ;

Ki a félelem zord telében
A szeretetből gyújta lángot, 
Mely éltető áldott lehével 
Besugározta a világot:
Ki megmutatta, hogy hatalmat 
Erőszak nem vesz semmi eszmén, 
Bár vak dühében eltiporja,
Ki él, azokat hintegetvén.

Brutus.



15. SZÁM.
XXVII. ÉVFOLYAM ÜSTÖKÖS.

Heti krónika.
— Az ipartörvény revíziója az akadémiában is 

tárgyalás alá került. Kimondatott, hogy csak czéh- 
béli suszterek számíthatnak az akadémiai czéh párt
fogására. A szabad verseny annyiban engedtetik meg, 
hogy a kükbe nem tartozókat versenyt-füttatják meg.

-j- „Falk Miksa köszönő iratot kap Keszthely
ről, a hol nem lép fel többet11, — Írják az újságok. 
Nyilván sajtóhiba lesz ebben a hírben s igy kell 
olvasni: „a mért nem lép fel ott többet “

I Megtörtént. A képviselőházon fekete zászló 
lengett ezen a héten. Nézi két vidéki atyafi s azt 
kérdi az egyik: „Vájjon miért van kitűzve a fekete 
zászló?" „Húszé’ tudod tán, hogy Hermann Ottót 
megtámadták.11

X Nem jelenti már az örökké-valóságot az a 
mondás, hogy „mig a nyülbul nem lesz jáger“ : — 
Tisza Kálmán a barom kérdésben megfenyegette a 
ni metet.

= Fenik a kardokat az osztrák-ármádiában. 
Azt mondják : azért mert a muszka is feni. B. Fejér
várit siettek kinevezni honvéd miniszterré, hogy 
legyen a ki kijelentse majd a Házban, hogy osztrák 
és muszka mégsem fenekednek egymásra.

f Az a baromkérdés nem is olyan nagy marha
ság ám, mint a milyen nagy disznóság.

íg Ökörügyben pedig nem ló- hanem jó ta
nácsra van szükség.

MARHA-TARGYALÁS.
I. Taaffe grófnál.

Matlekovics. Herr hoclier Minister! Ökreink 
képviseletében jövök önhöz. Mivelhogy Tisza minisz
ter elhatározta, hogy a nagy sérelmet egy csapásra 
vissza zúdítja az önök fejére, jónak látta ijesztgetöül 
engemet felküldeni. Könyörgök tehát egész alázattal...

Taaffe. Das Hausieren, Betteln und Drehorgel- 
Spielen ist hier strengstens verboten. (Matlekovics meg
nyúlt orral el.)

II. Kubin osztr. földmiv. Sectionsrathnál.
Matlekovics. Pan velkomizsnij! Fenyegetőzni jöt

tem! Tisza Kálmán küld. Tisza, a rettenetes. Uraim! 
gondolják meg, hogy Tisza nagyon haragszik s ö 
olyankor képes a legvégsőre: képes a magyar ökrö
ket Konstantinápoly felé küldeni Bécsbe. A jó isten 
áldja meg a nagyságos urat: csókolom kezit-lábát, 
nézzenek rám és ne haragítsák Tiszát, mert meg
ver, ha eredménytelenül megyek haza.

Kubin. Szi szind a gspasziger Mensch! Mitakar 
ön én velem? Hiszen ez a mészárosokra tartozik. 
(Matlekovics megy a mészárosokhoz.)

III. Á mészárosok elnökénél.
Matlekovics. Durchsaufter Prásident! Ön, a ki 

már annyinak kioltotta az életét, tudni fogja: mi az 
a vérző seb. íme, vérző sebbel állok ön előtt. Ez a 
seb az ön szavától várja begyógyulását! Kegyelem, 

Herr Fleischacker und Selcher-Waaren-Handler! Fogja 
ön hatalmas bárdját és vágja ketté a visszavonás 
kóczmadzagát. Mentse ön meg Magyarországot. Liam. 
Most minden magyar ember szeme önön függ! b ha 
ön megmenti hazánkat, mi önt a szabadelvű aera 
nagyjai közé fogjuk számítani, arczképét leleplezzük 
a szabadelvű körben s a kereskedelmi minisztérium
ban! Szóljon, oh szóljon.

A mészáros-elnök. Menjen zumTaixl! (A<l neki egy 
sexerlit.)

(Da Capo gr. Széchényi Pál, da capobb Tisza Kálmán.)

— Egy volt iskolatáhsam- 
lal találkozom, a ki most 
t egy tinta-gyáhban hivatal
okoskodik. Szöhnyen szo- 
tohú a fiú, látva, hogy én 
lilyen gavalléh vagyok, ő 
íeg az istenadta kénytelen 
ap-nap mellett ott gub. 
asztani a hivatalában. „Hal- 
>d-e — szóltam hozzá rész
éttel, — nem neked való 
z a te mostani hivatalod., 

foglalkozni öhökö- 
... nem csodálom, hogy 

csupa sötét gondolataid támadnak. Ehegy inkább a temetkezési 
egylethez, az sokkal dehiiltebb foglalkozás !

— Böjti phedikácziót is hallgattam, meht az most chique. 
Egy páteh nagyon kohliolta a hölgyeket és nagy tűzzel azt 
mondta : „Én két asszonyt is odaadnék egy féhfiéht.11 Hm ! — 
gondoltam magamban, — könnyű annak, akinek van.

— Mutatom az utczán az én fiatal doktoh kabátomat 
több hölgynek, a kikkel sétáltam. „Doktoh Vakahó Gyula .. 
gondolják csak, még csak 22 éves és máh ohvos-túdoh.11 „Jesszasz! 
— kiált fel gáncsolólag egy hölgy, csak 22 éves és máh ohvos.“ 
„Kéhem: most még csak gyehekeket gyógyít11 — igyekeztem a 
dolgot megmagyaházni.

— Egy hehvadozó félben levő hölgyhói diskuháltunk. 
„Ugyan hány éves lehet ?“ kéhdi valaki. Nem több, mint 20 
éves11 véli valaki. „Ohó!“ kiáltok én közbe, legalább is 36 
éves11 — de csak akkoh veszem észre, hogy jelen van a kéhdé: 
ses hölgynek egy jó barátnéja és siétek magamat kiigazítani: 
egyébihánt lehetséges, hogy csak 20 éves." „Hát hogy képzeli 
ön azt ? — incselkednek velem, öhülve, hogy majd zavahba hoz
nak. „Hát úgy, hogy ó nagysága 16 éves kohában született.11

— Színházi hendezöknek pedig azt a tanácsot adom, hogy 
vagy az opeha legyen hövid, vagy a szoknya.
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XXVII. ÉVFOLYAM.
15. SZÁM. ÜSTÖKÖS.

Pál gazda. Mu-uhh!
Zsebedús Sándor.. Mi baj, éxczellencziád ?
Pál gazda. Az ökrejink mijatt ész am míreg! 

ÚI látom, hogy a nimetnek in reám van pikkje, mer 
bocs csak az én boszintásomra bucsájtotta ki jazt a 
pátyenst, hon ne lehessék am magyar ökröt Bícsbe 
vinnyi!

Zsebedús Sándor. Mért képzéli ézt éxczellen
cziád ?

Pál gazda. Mivelhogy eddig ujjan biiszkesigvel 
küdözgettem Bícsbe jah hézott ökrejimet, mindegyik
nek oda billogozva jaf farára, hős „salyát nevelisém 
— Móritz Páll." Ezek aj jó ükrök horták szanaszily- 
lyel az én decseössigemet az nimet velágba.

Zsebedús Sándor. Héj, héj! Értem éxczéllencziád 
bánatát!

Pál gazda. Ládd-é: nem ics cselekszik gyól ak 
kormány, mikor ojjan czingár embert kűd Bícsbe 
alkndoznyi a marha-kírdísbe, mint az am Matylekovics. 
Hát tud is az an nimetnek imponányi! Hanem ha 
hamaros czilt akart vóna irnyi Tyisza, hát kűdött 
véna el ingömöt mint plenyipotyentárijus marha-depu- 
tátust. Máj megobriktótam vóna ín an nímettyit, csak 
azt montam vóna: ha huzakottok velünk, uv vélgyáz- 
zatok magatokra, hon nem kaptok tüllünk még ap 
pozsonyi vásáron se egy ökrös se, mer in mim ineg- 
öszöm, hogyis!

Marha-háború.
— Harcztéri tudósítás. —

Nem hiába irta az „Egyetértés11, hogy Bécsben 
köszörülik a bárdokat: a háború kiütött.

íme: daczára a közös külügyminisztériumnak, kö
zös hadseregnek, közös diplomacziának, a két állam
fél, Ausztria és Magyarország közt lehetővé lett a 

háború, a mi igen nevezetes dolog, meri közjogi vi
szonyainkat világítja meg nagyon érdekesen s bizo
nyítja azt, hogy a mi államunk,, a magyar állam, 
io-enis teljesen független az osztrák államtól s a íug- 
getlenségi párt követelései olyanokra vonatkoznak, a 
mik voltaképen nekünk megvannak.

Erre a háborúra tehát szükség volt, hogy köz
jogi viszonyunk Ausztriához tényleg megállapítva 
legyen.

A háború kitörésének az oka hasonló a porosz- 
franczia háború okához. Követeinket, a kiket nap
nap mellett extra czúggal szoktunk felkiildeni Bécsbe 
s a kik megbizt leveleiket rhédia czimen szokták 
volt bemúhtatni, legutóbb visszautasították. No hát 
ez a legnagyobb sértés egy magára valamit tartó 
státusra nézve.

Visszautasított követeink minisztere, gr. Szé
chényi Pál nyomban telegrafált Bécsbe, hogy e sér
tést hadüzenetnek veszi s nyomban megkezdi az 
ellenségeskedést.

A két ellenfél most már farkas-szemet néz 
egymással. A mi hadaink Pozsonyban táboroznak s 
váiják a szegények, hogy mikor hangzik már a jel 
(■mehet!) s mikor viszik őket a mészárszékre. Feles- 
seges felemlítenem hogy valamennyien mind őwásak 
s azt a benyomást teszik a szemlélőre, mintha előre 
tudnák, hogy soha többé nem látják a hazai földet, 
s egyátalán nem vigasztalja őket az a tudat, hogy 
nem harapnak itthon a fűbe.

Az osztrákok roppant ingerült állapotban van
nak. A harczi moraj áthallik Pozsonyba; hasonló az 
messziről hangzó ágyú dörrögéshez, azonban nem 
kell attól nagyon tartani, mert a mint tudjuk, a né
met mind hasbul beszél, s az az ide áthangzó moraj 
se egyéb, mint has-korgás.

Hogy a csatát mi fogjuk megnyerni, az több 
mint valószínű, mert utolsó esetben kiéheztetjük a né
metet. Szimathy Sebestyén.

Sóhajtás.
— Egy széles pesti utcán. —

Uram 8 én Istenem, hálát adok neked, 
Hogy ily széles utcát, sokat adtál nekünk, 
Ámbátor annál több 8árban úszkálhatunk, 
És több port nyelhetünk.

Csak egy kérésem van: adj e szép utcában 
Egy házat valamely városi atyának I
S nem sok idő' múlva híre 8em lesz itten 
Sem pornak, sem sárnak!

Kárpáti Cimbalmos

A t. házból.
Max Falk. Kérdezek a belügyminiszter creság: van-e 

todomása arrul, hodj Bécsből kitiltottak a madjar marhákat ?
Tisza Errea marha kérdésre azonnal válaszolok.
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Marhavásár...
Marhavásár
Készülend Pozsonyban, 
De az osztrák
Azt mondja: nem jól van.
S a vásárnak
Még meg se nyíl’ sorja, 
Német sógor 
Már is széjjel szórja.

Német sógor,
Kötődhetnél vélünk,
Pedig tőled
Mi semmit se kérünk.
Vagy az a baj,
Hogy nem kérünk semmit, 
Te meg vehetsz, 
Amennyit csak tetszik?

Lemondunk mi
Szivesen rólatok,
Zárjátok el 
Előttünk útatok.
Haragunkat
Rajtatok nem töltjük, 
Sorompótok
Keresztül nem törjük.

Mért kivánod
Rólad, ha lemondunk:
Magunkról is
Tegyük le a gondunk ?
Nem leszen jó .
Ebből a dologbul. 
Valamely’künk 
A sorbul kifordul.

Magyar kormány,
És te mégis alszol,
Nyugton tűröd,
Ha az osztrák hajszol? 
Most se ébredsz, 
Mikor veszted’ érzed, 
Hogy ne lenne 
Bús majd ébredésed?

El virához.*
Piros leányka voltál, 

Piros menyecske voltál, 
S boszankodál magadra, 
Boszankodál színedre. 
És midenféle liszttel 
Fehérre hintegetted 
A bájos rózsa szirmát.

Most meg, mióta a kor 
Rózsáidat letépte. 
S helyükbe a havasnak 
Rideg színét feledte: 
Az eltűnt rózsa színét 
A gyógyszertáros úrtól 
Veszed jó drága pénzen.

* Egy bugdácsoló anakreoni vers olvastára. 
— L. egy előkelő szépirodalmi lapunkat, vagy 
akármely, pályadijt nyert költeményünket.

Az idei

húsvéti himes tojás.

Tanuljátok meg ebből 
Piros szüzek, menyecskék 
Hálás szívvel fogadni, 
Mit rátok küld, akár jobb, 
Akár hal kézzel, Isten.

Ti meg, költő urak s nők. 
Tanuljátok, hogyan kell 
Anakreon görögként. 
Avvagy Vitéz Mihályként 
Szökő versekben Írni.

Kárpáti Cimbalmos.
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15. SZÁM. ÜSTÖKÖS. XXVII. ÉVFOLYAM.

Nagyon udvarias.

— Oh, nagysád.\ Milyen kedves ! — Ne tessék fáradni, ülök már.

— Ezerrr bocsánat! Azt hittem, hogy szőnyegre léptem.

Kis kortes.
XXXVIII.

Bárándi kerület csupa merő bá
rány,

Hamar megalkuszik a voksoknak 
árán,

Nadányi mameluk itt egyedül áll 
mán,

Mert a mamelukság Ott igazi jár-

XXXIX.

Abonyi Emilnek a nadrága tarka, 
Virtusát ő csak e tarkaságban 

tartja,
Beregi felvidék dalát hangoztatja : 

Bocsi boczi tarka, se füle se farka.

XL.

Hajdúszoboszlabón kopik már a mente,
Nem úgy van már ott se, a hogy volt réqente, 
Igaz hazafiság megy a sutba rendre, 
Mameluk kell ottan, mameluk György Endre.

XLI.

Veszprémi kerület hemzseg mameliktól, 
S e rósz virtusából semmit el nem titkol, 
A jelöltje néki Bezerédy Viktor — — 
Hej, ha elhasalna, az volna a vig tor.

XLÜ.

Budapest, belvárost le fogják pipáim, 
Ha Zichy szavára rá találnak állni; 
Hisz ehez képest a volt, követ királyi, 
Eszeden légy Kupa! éljen csak Királyi.
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XLIÜ.
Veszekedett hírek keringenek Mádon, 
Ütnék ellenzéket „ágyon, de nem nagyon''1,

Zalay mameluk bukni akar látom,
Nem is lesz ott, hol a mádi zsidó : Mádon.

GTL’R.Ö'EL ÖRÖME. A mérsékelt ellenzék
megint adott ki manifesztumot.

Sajnálatos, hogy mindjárt azon 
kezdi : „ Tovább fogunk harczolni 
a jelenlegi kormányrendszer ellen. “ 

így kellett volna azt a mondatot 
konezipiálni :

„A jelenlegi kormányrendszer 
ellen nem fogunk tovább harczolni, 
mert már a választásoknál megbuk
tatjuk/

van : „Az ökör, ha Bécsbe viszik, Marcheggben marad.“

A temető humora.
I.

Most már megpihenhetsz 
Bak tér Szívós Dani, 
Nem kell a fainban 
Többet kurjantani
Mig Mihály arkangyal 
A siket füledbe 
ítéletnek napján 
Nem trombitál bele.
Más külömben tavaly nyárba. 
Megfúlt a kiabálásba !
Pedig nem is vót vele kénytelen.

II.

E sirban nyngoszik 
Kővári Tuhutam, 
Született és meghalt 
Ide tették, punktum.

III.

Olyan bolond voltál! 
Nem tudod biztosan 
Azt se, hogy meghaltál. 
Bolond Sári Néni 
Könnyű akkor neked 
Ide lent henyélni.
Mivel Ködmön Sára 
Meghalt bolondjába.

V.

A. B. F. T. R. A.
Szörnyű esztendő volt 863
Meg is látszik mindég
Szegény Száraz Pálon.
Élt csak fél hónapot
Ezen idő alatt
Még esik jól se lakott 
Most már késő minden 
Béke vele ámen.

---------------------------------

7



15. SZÁM. ÜSTÖKÖS. XXVII. ÉVFOLYAM.

A szarvasi borbély szótára.
Ablak = fanégyzet- 
köriilményelt töre
delmes épü Idei átlát- 
szony.

Olló = központforgal- 
mi vasgyárolt csat- 
togányos nyirettyű.

Kés = fogantyűs ét- 
vágnok.
Gyufa = végzetmér
geit dörzselmi láng- 
szálag.

Paprika = honfusze- 
részeti vörhenyszi- 
nült nyelvkaparat.

Pincze = lakályfe- 
nékvályatagos hűtö- 
nyüregúlt szesztar- 
tászati homályda.

Kör = végzemény- 
foghatlan önlényébe- 
visszfutamúlt köz - 
pontúlattólegyenlet- 
táv latkarimájú rajz- 
görbeny.

Papír = ringyrongyhulladék- 
gépnvomatolt simálvos irlapály. 

Ostor = barmászatnyúzalom- 
hosszvéknyított fafogantyún- 
lógalmas ménserkeneti kin- 
csappantyú.

Tepertő = röfögény kövérnyeol- 
vasztékos földészesemegi zsír- 
zsugorka.

Kéneső = földenygyomrocskapa- 
rati nehézményes fémizgoncz.

Zatraczeni Zatróczy Vitályos levele a 
szerkesztőhöz.

Tekintedezs redaetorom Uram !

Szeginy papa, szeginy romai papa! nem tudja mit 
megcsinyalni. Szeretne Romabul elmenyi, de nem leli 
Romát, hova menyen; mer ászt tugya mindenki, hogy 
minden ut vezeti Roraaba, de bőgj’ Romabul melyik ut 
kivezeti? azt romai papa se nem tugya.

In megsajnáltam ü szencsiget, is ajánlok neki Roma 
helyet Romát. Hiszek örömest veszi utasításomat, s 
hogy tekintedezs redaetorom utján teszek, az oka, mert 
tudok, hogy ü szencsige „Üstökösének mingyar prae- 
numeralya. Tehat:

Van it Magyarorszagban egy Roma, híres Roma, 
mindig ugv csufojjak: calvinista Roma; gyüjjön ide. 
Ot meg vau collegium, ot meg van tenger pedig kitfile: 
niha sár-, niha homok-tenger.

Mily nyerésig: Romabúi lehet egyenest Romaba 
mennyi, s mig hoza a calvinyistakat eatholisalnyi, s 
a vastagnyaku calvinyista debreczeni ember izs lesz 
ezutand nem csag czivis, hanem „cívis román us.“

Maratam hivezs hive

Zateaczenyi Zatróczi Vitályos.

A kuliszák mögül.

Pimpinella (ballet-tánczosné). Hogy tetszik önnek a kosz
tümöm?

— Pazarul egyszerű.
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Próbák a rajztollal.

Házmesterné. Psütt Sikk.Kertész. Iktató úr, az Kintornás, 
első fórum.

A multiban közlött makói krónikás adomák hegyibe rö
pítik Makóról a következő historicumot:

A makóiak fuvarból jöttek haza fele, de oly szerencsét
lenül jártak, hogy szekerük a négy lóval megfeneklett egy 
kátyúban, a lovak pedig fülig estek a feneketlen sárba.

Voltak vagy négyen a makói pógárok, hát bíztak benne, 
hogy megmentik a jószágot a veszedelembül, hanem akkor 
eszébe jut az egyiknek a pipája és felszólal: — „Sógorok 
gyújtsunk rá, asztán lássunk a lóhoz.

Úgy is cselekvőnek ; — valamennyien kommótosan 
rágyújtottak a rövidszárú pipára, hanem mikorra valamennyinek 
jól égett a dohánya, a lovaknak már a füle hegye se volt ki, 
de nem is lett azokból többet ló.

— Ügyvéd. Ejnye, beh meleg van nálad, kedves bará 
tóm; már én bizony csak levetem a kabátomat, — hiszen én 
úgy érzem nálad magamat, mintha otthon volnék.

— Oh csak bátran! Mindenesetre jobb szeretem úgy, mintha 
úgy éreznéd magad, mint valamelyik kliensednél.

— Miért?
— Mert akkor az én kabátomat húznád le.

Párbeszéd két korhely közt:
— Ejnye ni! Most jut eszembe, hogy ma a feleségemnek 

neve napja van; mondd csak czirnbora: mivel kellene meg
örvendeztetnem azt a szegény asszonyt?

— Akaszd fel magad.

— Micsoda ön?
- Hóhér.
— Nincs valami mellékfoglalkozása?
— Hogy-hogy? Mint hóhérnak csak fő-foglalatosságom 

lehet.

— Hallottad, hogy Gizella férjhez megy ?
— Igen ; láttam is a vőlegényét. Hogy adhatta rá ma

gát erre a házasságra szegény Gizella? hiszen a vőlegénye már 
olyan vén, hogy alig van egy pár haja szála . . .

— De nagyon gazdag ám! olyan szép nyakéket küldött 
Gizellának presembe.

— Ah úgy! Ez hát a present, a mely hivatva van szá
mításon kívül hagyatni a futurumot.

— Doktor úr, ön nekem ál-fogakat rakott be, a melyek
ről azt álitotta, hogy azok tökéletesen ohanek lesznek, mintha 
természetesek volnának.

— Igen ; kétségkívül.
— De most roppant fájdalmat okoznak nekem.
— Nos? hát a természetes fogak nem okoznak roppant 

fájdalmakat?

KÓSER.
Körülbüdös Izsákot, a lócsiszárt, magához hívta a ka

tonatiszt, hogy eladja neki a lovát, a melynek csak egy kis 
hibája volt, a vakság. A katonatiszt le'küldi a zsidót az istál
lóba, hogy nézze meg a lovat. Mikor a zsidó vissza kerül, azt 
kérdi tőle a katonatiszt:

— No, Izsák, hát látta a lovat?
Megvakarta a fejét Izsák, de nem mervén a „vak“ szó

val kirukkolni, ilyen körül-irással felelt:
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— Igenis, nadságos kapitány ur, látham ütet, hanem ű 
nem látott engem.

Mind. Khapesz!
K. M. W. Nadságaseh ország! Dabszót hallok : szoladjónk 

a liczetaczionra.

Öszekaptak egy étteremben a zsidók és keresztyének; 
a vita ökölre került s a szemitákat kezdték kirepiteni az ajtón. 
— A másik asztalnál is ült egy erősen zsidóra valló orrú em 
bér, a ki félvén, hogy ö rá is sort kerítenek, hirtelen úgy vélte 
magát a szemitaság gyanújától megmenteni, hogy oda kiáltatta 
a pinczért:

— Kellner! Brengen ze mer rögtön két pár virslit, edj 
porczión sódart, aztán edj sertés-kotlett.

Fazék János ő naccsága böfögeseji az
iparos körben.

Reb Mojsb Wahrman. Nadtságos arszáglében 1 Indítvá
nyozok, hodj a nadságos arszág hölgyön ki az üvé kebeléből ed 
bizemottság, a melljik dolgozzon ki ed áj kalender Az eddigi 
nischt git: mert e szerint nadjon khiizel esik a mienk hósvét a 
gójok husvétjához.

Bkódi. Inditvángy nagyon czélszerónek tonálok, de arra 
tídjelmeztetek a majdon móködó bizemottságott, hodj ódj csinál" 
jón meg az új kalender, hodj ledjen benne thiib nap, mint volt 
az edikgii.en.

Max Falk. Bist meschügge ? Hodj ledjen nekönk edj 
esztendőben tliübb kiadás ? Nischt üm e Welt khapesz !

Mind. Nischt khapesz !
Bkódi. Still jerekek! Igaz, hodj idj majd ed esztendőben 

lesz thiib kiadás, hanem másfelül nézi ki belúle nekönk nadj 
rebaeh, mert ezáltal fogja posztóim, ami nem khóser. Odjanisch 
azt mand edj khóser közmondás : „Tliübb nap, mint kalbász." 
Nn ! ha ezutand lesz még több nap, lesz akor még kevesebb 
kalbász, és mentül,lesz thiib nap, lesz antól keveseb kalbász.

Mind. Khapesz!
Ágai Dalfi. Nadságos arszáglében ! Khérek hodj engemet 

isch kiköldjenek a kolender-csináló bizemottságba, mert engemet 
már thiibször felpafaztak, ennek folytán sokszor csillagukat lát
tam, és idj a csillagvizsgálói szerep a mi kell edj naptár-siná- 
láshoz, egészen nekem való.

Noszen

Pétör! egy fotölt, mer mingyár meg
pukkanok az mérgelődés mián!

Csak most nézőm meg azt a szö- 
kellő kutat a kálvintéren. Milyen 
diicső egy alkotmány. Osztón a snasz 
takarék piztár oda jépittötte a lmn 
nékötn nincs házam. Hát ez is eljá
rás ? mint a cseh házmesteröm szokta 
mondanyi.

várom is a letközelebbi városi gyűlést. 
Máj meginterpretálom a hatóságot, hogy mivel külön
bek az kálvintéri házijurak, mint mink, a józscf-ut- 
czáiak? Ez a szabaccság, egyenlőség?

Azután gyűtteni fogok aláírást, hogy nekünk a 
kiknek a bornyútéren vannak az házajink, ab-bornyú- 
térre épittetődjék fő a szabaccság-szobor. Arra való az 
takarikpinztár.

Ha nem töszi mög: pisszojárt csináltatunk oda, 
hogy ijegyön meg tiile a város.

Mit nevet maga, snasz tislér! Hogy nekünk 
csak ojjan szökőkút is dukál?

Iszen jól van nó! de majd maga csinálja hozzá 
a faköpönyegöt.

Pétör ! még két fotölt!

KÉSZTŐL SUBROSA.

Dr—W n. (Glnta.) Levél megy 
0 g K—e. Azt a rovatot majd 
akkor kezdjük meg, ha a választá
sok megindulnak. — Hogy ama bi
zonyos urak mérgelődnek az „Ü-s“ 
miatt, az azt mutatja, hogy ele
venre tapintottunk. — Zabrincsák 
Janó. Variansa egy meglevőnek. 
Különben is „gengécske“. B—s G. 
(Bpst) Dehogy múlta idejét, sót 
még el se jött az ideje. Tartogat

juk még ezen a héten- Cs—y L s. (S. Ptk.) Jó; a jövő szám
ban! Quidam. (Bpst.) Emeletes — disznóság. B. Jóba vele!

Több kéziratról jövőre.

10



Az Anker élet- ésjáradék biztosító-társaság e hó 5-én tartá 
meg 25-ik évi rendes közgyűlését gr. Zichy Ödön elnöklete alatt. 
Elnök megnyitó beszédében visszapillantást vet a társulat 25 
évi működésére. Vonatkozik ama üdvözlő átiratra, melyek az 
osztrák-magyar biztosító intézetek az Ankernek 25 éves jubi
leuma alkalmával elismerésüket fejezték ki. Eme átiratban fel
soroltatnak nehézségek, melyekkel a társulatnak alapításakor az 
életbiztosítási eszme meghonosításáért küzdeni kellett, s elisme
rőleg lesz kiemelve, hogy az igazgatóság fáradhatlan szorgalmá
nak és kitartásának érdeme, hogy az életbiztosítás nálunk gyö
keret vert, s hogy a társulat üdvös működése alatt oly ered
ményeket ért el, melyek által az Anker méltón a legnagyobb 
életbiztosítási intézetekhez sorolható. A Bodart igazgató által 
felolvasott jelentésből kitűnik, hogy az Ankemél 25 évi műkö
dése alatt 258 millió frtnyi életbiztosítások és 145,000 frt jára
dék biztositások köttettek. Kifizettetett ezen idő alatt 38*/.,  
millió frt, a befolyt dijak 53*/ 3 millió frtot tettek.

A lefolyt év üzlet eredményére nézve megjegyezzük, 
miszerint 1883-ban 14.889,427 frt erejéig nyujtattak be uj aján
latok, 23 év óta a legnagyobb eredmény, melyet a társulat 
felmutathat. Halálozások, tőkebiztositások esedékessége stb. 
folytán 7.609,163 frt biztosítás szűnt meg, úgy, hogy a tiszta 
szaporodás 4.673,361 frtot tesz.

A biztosítási állomány 1883. végével 74580 szerződésben 
133.418,808 frt biztosított tőkét és 42339 frt évjáradékot tesz. 
A bevételek általános emelkedést, a kiadások csökkenést mu
tatnak. A díjbevétel 3.170,053 frt volt, halálesetekért 738,042 
forint fizettetett A díjtartalékok 899,440 írttal emelkedtek s 
10.64,352 frtot tesznek. A túlélési csoportok vagyona 19.575,595 
frt. A nyereménnyel halálesetre biztosítottak az évi díj 25%-át 
kapták osztalékul, ezen osztály nyereség egyenlege 429.225 frt 
50 kr. A választmány ajánlata folytán a 322,742 frt üzleti 
nyereségből 32,742 frt uj számlára iratík, 65,000 frt külön tar
talékba helyeztetik, miáltal ez 265,000 írtra emelkedik, 50,000 
frt a tartalék tőke gyarapítására fordittatik, mely ezáltal 395.475 
írtra növekszik. A részvényesek 250 frt osztalékban részesit- 
tetnek.

Felelős szerkesztő és kiadó:
SZABÓ ENDRE.

HIRDETÉSEK.

A rajz szerint 
4000 darab uj svájczi óra sárga szerkezettel, 
igen tartósan dolgozva, pontosan regalázva, 
violaszin, éjjel is világító számlappal, sötét 
szobában látható, mennyit mutat az óra : 
darabja 4 frt 80 kron eladó : ezenkívül 3061 
darab legjobb, igeu megbízható, jól járó 
Wa^hington-remontoir urak és hölgyek szá
mára való nagyságban nikl-pateut-szerke- 
zettel, nehéz, aranyozott fedéllel, 18 kará
tos aranyból: ezek eddig 38 írtba kerültek, 
most csak 9 frt 70 kr: továbbá 354 darab 
Washington-remontoir, három ezüst fedéllel, 
anker, 20 rubinra járó, ezelőtt 54 frt, most 
csak 18 frt, és 73 daiabnyi maradék clirc- 
nometer-órákból, eavonete, ezüst fedéllel,

igen nehéz, Ligne Droite, Spirál, Brequet szerkezet csak egészen újak 
és igen jók ; a napi dátumokat is mutatják : ezelőtt 90 frt, most csak 
25 frt, öt évi jótállással. Órásoknak 5 perczent rabatt.

Ezen kívül minden vevő kap egészen ingben, gratis aján
dékba raktárunkból:
1 pár hölgy-fülbevalót 14 karátos aranyból, a cs. kir. föfémjelző hiva

tal által megpróbálva, valódi koraitokkal, gyöngyökkel vagy 
rosettekkel; továbbá

1 darab nyak-kereszt, collier-lánczczal:
1 , brochet, finomul gravírozva,
1 „ medaillont csinos caméeval
1 „ valódi simil-brillant gyűrűt,
2 „ garnitúra sniizett- és manchette-gombot ezüst nikelböl, finoman

kivitt gép-gravirozással,
1 „ óralánczot a legfinomabb arany doublból mcdaillonnal 12 darab

finom, pikáns párisi photografiakkal vagy György-tallérral.
1 „ finom tajték-szipkát borostyánkővel, finom gravirozással, vágy

metszett alakokkal, tokban.
2 „ Albumot, egyik 50 fotográfiával, n á ik 234 darab különféle

fény-űzési czikkel,
Photografia album, quart alakban, első minőségű, valódi genfi 

zene-szerrel, két darabot játszó. Magában lejáró 7 frt 50 kr. A fent 
elősorolt órák vevőinek csak 6 frt.

Adresse: Washingtont Uhren-Allianz
Adlergasse 1 b, Wien.

CALDERONI és TÁRSA
'dísze részek, BUDAPESTEN viczi u. 30. és kishíd u. 4 . 
ajánlanak dús választékban és jutányos árakon szemüvegek-, orr- 
csiotetők- és lorguetteket finom üvegek- vagy hegyiegeczekkel, szín
házi és kettős tábori látcsöveket, távcsöveket, górcsőket, higany és 

Aneroid légsűlymérőket, hőmérőket, folyadékmérőket stb. 
Árjegyzékek bérmentve küldetnek.

Csász. kir. kizár, szabad, újonnan javított

r: 11 g « n y o s s © ír v k Ö t © k.
Á legújabb találmány a Eo- 

gand, amerikai tudor után újon
nan javított ruganyos sérvkötő 
Politzertől, ép úgy urak valamint 
nők és gyermekek számára; ru
gók nélkül, tiszta gummiból mű
vészileg szerkesztve, s azon czél- 
ja van, hogy még a legidültebb 
sérveket is a legrövidebb idő 
alatt egyforma helyzetbe hozza,

és ép úgy nappal, a legerőfeszitőbb munka vagy sok jár- 
kálás mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható a 
nélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatásában a legkevésbé 
is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha éjjen át is 
a testen marad miután akkor kiválóan jó és kellemes nyo
mást eszközöl a szenvedő részekre.

Árak: egyszerű 6—7 frt; kettős 10—15 frt; gyér’ 
mekeknek felével olcsóbban.

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötőkből, 
suspensoriumokból, szőve, gummiból valamint szarvasbőrből 
is. A szarvasbőr és gummi suspensoriumoknak az a czél- 
jok, hogy a terjedést meggátolják. — Méhfecskendők, lég
párnák, ágybetétek, hónapszám-erszények, óv-készülékek, 
gummi harisnyák és minden gummiáru-czikkek. — Sérv
kötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy bal felőli vagy ket
tős legyen-e, úgy szintén a derék bősége is. l8ql
Megrendeléseket utánvét mellett, posta fordultával eszközöl

POLITZER MÓRICZ,
cs. kir. kötelék-készítő, Budapesten, Deák Ferencz-utcza.



SZOBRÁSZ,
első orsz. szabadalm.

márványmügyáros 
BUDAPESTEN.

REMLÉKE
syenit. gránit, carrarai, tyroli- 
sziléziai és több bel- és kül
földi márványfajokból valamint 

terméskövekből 8 forinttól 
egész 3000 forintig 

ajánl rendkívüli nagy válasz
tékban :

GERENDAY A.
Alapittatott 1848-ban.Alapittatott lS-lS-ban.

A világtárlatokon kitüntetve lett arany, ezüst bronz érmekkel és oklevelekkel L0ND0N- 
ban. PÁRIS-ban, 2-szer BÉCSBEN s a SZÉKESFEHÉRVÁRI orsz. kiállításon.

Főraktár és iroda:
Aldnnasor, Mária-Valéria-utcza 2-ik sz. alatti Heinrich-házban. 

Gyári udvar: Molnár-utcza 4. sz. a. saját házában. 
Rajzokkal és árjegyzékkel díjmentesen szolgálok.

Posta vagy távírdái czim: _Z^_. •••••
Budapest 

Sugárút 2 
(Fonciére-épfilet)

Becs 
Mariaiiíiíertrasse 

lír. 22 
(Stiftskaazárnya) 

London 
Southwark Street 

(Winchester House).

Selyem cylinderekpn+ 
és ChapeaDi-Cfop’tt 111.

Csak uj kalapok 
a legdivatosabb forma, leg
jobb minőség, pontosan kiszá 

mitott gyári árakon.
urak és fiúk fpf 1 

számára [, JliC®”
3.89 j

Valódi angol cyiin- n . 1
derek.és Atlaz-Cha- |PT Hfll 

peau-Clacques lll.VitJV |

hazánk egyik legszénsavzdusabb
S KT W I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos. 
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend. 

1883. évben 1 millió palaczk szállíttatott el.
Fris töltésben

mindenkor kapható

e ásványviz-szállitónál Budapesten. 
Úgyszintén minden gyógyszertárban, fnszerkereskedés- 

ben és vendéglőkben.

Általános magyar
municipális hitelintézet

Az általános magyar municipális hitelintézet t. e. rész
vényesei ezennel meghivatnak az

1884. évi április 30-án délelőtti 11 órakor
Budapesten, a bank üzleti helyiségében (VI. kerület Sugár-út 
46. sz. a.) tartandó

rendes 
KÖZGYŰLÉSRE.

Tárgysorozat:
un éví'h.uu ^ígjóság fs felügyelő bizottság jelentéseinek, valamint a 
te“sztóse szamadasainak e. az azokon alapuló mérleg tervezetének elő

2. ,Az ívi szá“adások megvizsgálása, a mérleg megállapítása és hatérozathozatal a nyereség felosztása tárgyában 8 8 lepuasa es hata-
3. Az igazgatóság és felügyelő bizottság részére a felmentvény megadása

és 30. 5-a-sze^^^S, 21’

T“m B&rSanHfe38í81n
Hz ó^ztTtít beZÍrÓ1^ 82Ím,t*" dÓ “aŰn nn^„den4koréVdé^íőtti 
y—12 óra közt lététeményezm szíveskedjenek. ueieiom

Budapesten, 1884. április hó 8-án.

5 As igazgatóság.

----- — — j^6^i|isj»7kí»y
Gerő Lajos könyvnyomdája Budapesten, koronaherczeg-utcza 3. sz. — Freund J. chemigrafiája.


